48	EL USO DE TIPOS VARIOS EN LA BIBLIA INGLESA. 








   La prática de demostrar por medio de tipos diferentes palabras y frases que no estaban en el texto original, lo fue ,es creído, introducido por Sebastain Münster, de Basle, primero en una versión latín del Viejo Testamento publicado en 1534. 





   El Nuevo Testamento inglés (publicado en Ginebra, 1557) y la Biblia de Ginebra (1560) "Puso  esas palabras cuáles, si faltaban, hacian la oración obscura, pero lo hizo de tal forma de letra que podia ser percibido del texto común fácilmente." El ejemplo fue seguido y extendido en la Biblia de los obispos (1568, 1572), y la romana  y las tipo itálicas *1 de estas Biblias (tan distinguido de la letra negra y el tipo  romana de Biblias previas) fueron introducidos en la versión autorizada (1611). 





   Lo siguiente parece haber sido los principios que sirven de guía a los traductores del versión autorizado: -





   	1.   proporcionar las omisiones bajo la Figura Ellipsis, o lo que consideraron para ser Ellipsis.


   	2.   proporcionar las palabras necesarias que dan el sentido, cuando el Figura Zeugma es 	empleado. 


   	3.  una vez, por lo menos, demostrar una palabra o las palabras de manuscrito de autoridad dudosa 	, 1Juan 2:23 (introducida por primera vez en la Biblia Cranmer's- indudablemente del Vulgate)  . 	Quizás también  Jueces 16: 2 y 20:  9. 


   	4. donde la expresión idiomática inglesa es diferente de eso de los originales, y requiere palabras 	esenciales siendo añadidas, que no son necesarias en el hebreo o el griego. 





El uso de las letras mayusculas para ciertas palabras y frases se originó con el versión autorizado. Ninguno de las anteriores o las " traducciones ultimas" los tienen. 


   Los revisadores abanonaron esta práctica, pero no fueron consistentes  en el plan que sustituyeron para  ella . En la mayoría de las veces han usado letras de minusculas en lugar de las mayúsculas grandes; pero en tres casos (Jeremias 23: 6. Zacarias 3: 8; 6: 1) han usado tipo romano corriente. 


   


El uso de las mayusculas grandes por los traductores del versión autorizado es indigente de cualquier autoridad, y simplemente sugiere la importancia que dieron a tales palabras y frases por lo tanto, demostado. 





   Lo siguiente ser una lista completa: -





    Mayúsculas grandes en el versión autorizado.  Mayúsculas pequeñas en el versión cambiado. 





   Éxodo 3: 14.  "Yo Soy El que soy." 


   Éxodo 3: 14.  "Yo soy." 


   Éxodo  6: 3.  "Jehova." 


   Exodo 28:36; 39: 30.  "Santidad (el versión cambiado " Sagrado") a Jehova."    


   Deuteronomio 28:58.  	"Jehova tu Dios." 


   Salmo 68: 4.  "Jah." 


   Salmo 83: 18.  "Jehova." 


   Isaias 26: 4  .  "Jehova." 


   Daniel 5: 25-28.  "Mene, Mene, Tekel, Uparsin", (versiculo 28, "Peres".) 


   Zecarias 14:20.  "Santidad (el verión cambiado " Sagrado") a Jehova." 


   Mateo 1: 21.  "Jesus." 


   Mateo 1: 25.  "Jesus." 


   Mateo 27: 37.  Las inscripciones sobre La cruz. También Marcos 15: 26. Lucas 23: 38. Juan 19: 19. 


   Lucas 1: 31; 2: 21.  "Jesus." 


   Hechos 17: 23. Para el ( el versión cambiado " al ") Dios no conocido." 


   Apocalipsis 17: 5.  "Babilonía la grande, la Madre de (versión cambiado "las")  rameras y (versión    


   cambiado " las") abominaciones de la tierra."


   Apocalipsis 19: 16.  "Rey de Reyes , y  Señor de Señores." 





    Mayúsculas grandes en el versión autoizado.   Romanas Pequeñas en el versión cambiado. 


   


   Jeremias 23: 6.  "Jehova Justicia Nuestra." 


   Zecarias 3:8.  "Renuevo." 


   Zecarias 6:12.  "Renuevo ."





Para el uso de itálica en el versión cambiado ver Apendice N. 7. 





Nota


   1 la palabra itálic implica se relacionar con Italia, y es acostumbrado a una clase de tipo dedicado a los estados federales de Italia, por Manutius de Aldus, sobre el año 1500. 


 











 


 


